
D Anleitung:

Fehlerstromschutzschalter FI 4polig /2polig

Regeln der Elektrotechnik beachten!
Die Montage- und Anschlußarbeiten sowie die Inbetriebnahme
darf nur von einer Elektrofachkraft durchgeführt werden! 
Fehlerstromschutzschalter nach EN 61008, DIN VDE 0664 bietet
Schutz gegen Fehlerstrom.
Montage:
Einbau in beliebiger Gebrauchslage durch Schnellbefestigung 
auf Hutschienen EN 50022, 35mm breit. Relais, Stromstoß-
schalter sind in einem Abstand von mindestens 10mm vom 
Fehlerstromschutzschalter zu montieren.
Anschluß:
Die Geräteeinspeisung kann beliebig von oben oder unten er-
folgen. Bitte Phase und Neutralleiter gemäß Schaltbild (siehe
Gerät) anschliessen.
Installation und Inbetriebnahme:
Vor der Inbetriebnahme ist die Wirksamkeit der Schutzeinrichtung
gemäß den Errichtungsbestimmungen zu überprüfen.

Die höchstzulässigen Erdungswiderstände müssen nach den
nationalen Errichtungsbestimmungen beachtet werden.

Schaltstellungen beachten (siehe Abb.1-3):
Der Schaltknebel des Fehlerstromschutzschalters hat drei
Schaltstellungen:

”EIN” ”AUSGELÖST” ”AUS” (Reset)

Wir empfehlen eine halbjährliche Funktionsprüfung!
Die Funktionsprüfung deckt nicht die Prüfung der Schutzmaß-
nahme ab.
Zubehör:
Umfangreiches Zubehör siehe Katalog.

Gewährleistung:
Beim Öffnen des Gerätes erlischt jeder Gewährleistungsanspruch!

Technische Daten:/Technical data:/Caractéristique tech-
niques:/Datos técnicos:/Technische gegevens:

Kurzschlußfestigkeit: 10.000A

mit Vorsicherung 80 A gG
Pulsstromsensitiv:

Stoßstromfestigkeit: � 250 A (8/20 µs)

Bemessungsspannung Un:   2pol. FI =230V AC, 50/60 Hz
4pol. FI=230/400 V AC, 50/60 Hz 

Schutzart: IP20 in der Verteilung IP 40
Anschlußklemmen: max.Anzugsdrehmoment 2 Nm
Anschlußquerschnitt: 1-25mm2, feindrähtig oder massive

Leiter
Umgebungstemperatur: Tmax.=40oC, Tmin= -25oC �

Weitere Daten siehe Geräteaufdruck und Katalogangaben.
Technische Änderungen vorbehalten!

E Instrucciones:

Interruptor diferencial de 4 polos /bipolar

¡Observar las reglas de la electrotécnica!
¡Tanto las labores de montaje como de conexión deberá efectu-
arlas únicamente personal eléctrico especializado! Interruptor
diferencial  según las normas EN 61008, DIN VDE 0664, ofrecen
protección contra corrientes de fuga.
Montaje:
Montaje en cualquier posición mediante rápida sujeción sobre
rieles de perfil de sombrero EN 50022, de 35 mm de ancho.
Relé y conmutador de golpe de corriente deben montarse a una
distancia mínima de 10 mm del Interruptor diferencial .
Conexión:
La alimentación del aparato puede realizarse según se desee
desde arriba o desde abajo. Por favor, conectar la fase y el con-
ductor neutro según el plano de conexiones ( véase el aparato).
Instalación y puesta en funcionamiento:
Antes de la puesta en funcionamiento debe comprobarse la efec-
tividad del dispositivo de protección de conformidad con las dis-
posiciones de instalación.Deben tenerse en cuenta las resistencias
de puesta a tierra máximas permisibles de conformidad con las
disposiciones de instalación acionales.
Observe las posiciones de conmutación:
El interruptor de conmutación del Interruptor diferencial  presen-
ta tres posiciones de conmutación:

”ENCENDIDO”    ”EN FUNCIONAMIENTO”    ”APAGADO”(reset)
¡Recomendamos un examen funcional semestral!
El examen funcional no cubre el examen de la medida de protección.
Accesorios:
Numerosos accesorios, véase el catálogo
Garantía:
¡Al abrir el aparato se extingue todo derecho a garantía!
Para datos adicionales véanse la impresión del aparato y los
datos del catálogo. Reservadas las modificaciones técnicas!

GB Instructions:
Residual Current Device 4-pole /2-pole
Only in accordance with installation rules!
This device may be fitted, connected and taken into operation by
copetent electrical engineers only.
Residual Current Device according to EN 61008, DIN VDE 0664
offer protection against fault current.
Fitting:
Fitting possible in any position of use by means of quickmount tech-
nology on caprails EN 50 022, with 35 mm. Relays, remote control
switches are to be installed at least 10mm away from the Residual
Current Device.
Connection:
The equipment may be supplied either from above or below, as
required. Please connect the phase and neutral conductor in
accordance with the circuit diagram (see device).
Installation and Start-Up Operation:
Before installation, the effectiveness of the protective device is to
be tested according to the setup regulations. In this connection,
the maximum permissible earthing resistances should be noted.

Pay attention to switching positions:
The switch knob of the Residual Current Device has three switch-
ing positions:

”ON” ”TRIGGERED” ”OFF” (Reset)
We recommend funcional tests to be carried out every six
months.The functional test does not cover protection measure
testing.
Accessories:
See catalog for extensive list of accessories.
Warranty:
Opening the device will void the warranty!
For additional data see equipment sticker and catalogue details.
Subject to technical alterations!

F Mode d'utilisation:

Disjoncteur différentiel à 4 pôles /à 2 pôles

Respecter les règles de l'électrotechnique!
Confier l'exécution des travaux de montage et de raccordement
ainsi que la mise en service uniquement à un électricien profes-
sionnel. Les Disjoncteur différentiel  selon EN 61008, DIN VDE
0664 protègent contre courant de fuite.
Montage:
Encastrement en position d'utilisation quelconque par fixation
rapide sur barre en chapeau EN 50022 de 35 mm de large.
Monter relais et interrupteurs à impulsions de courant à une dis-
tance d'au moins 10 mm du Disjoncteur différentiel .
Branchement:
L'alimentation de l'appareil peut se faire au choix par le haut ou
par le bas. Veuillez raccorder phase et fil neutre conformément
au schéma électrique (voir appareil).
Installation et mise en service:
Avant la mise en service, vérifier l'efficacité du dispositif de pro-
tection selon les directives d'installation en vigueur.
Les résistances de mise à la terre maximales admises doivent être
respectées en fonction des directives de construction nationales
en vigueur.
Tenir compte des positions de commutation:
La manette de commutation du Disjoncteur différentiel  a trois
positions:

”EN” ”DECLENCHE” ”HORS” (RAZ)
Nous recommandons de contrôler le fonctionnement une fois tous
les six mois !
Le contrôle de fonctionnement ne couvre pas le contrôle de la
mesure de protection.
Accessoires:
Nombreux accessoires, voir catalogue.
Garantie:
L'ouverture de l'appareil entraîne la perte de tout droit d'appel
en garantie !
Pour obtenir des données complémentaires voir l'étiquette de l'ap-
pareil ou les indications du catalogue.
Sous réserve de modifications techniques!

NL Handleiding: 
Foutstroomonderbreker met 4 polen/met 2 polen
Elektrotechnische voorschriften in acht nemen!
De montage- en aansluitwerkzaamheden evenals de inbedrijf-
stelling mogen uitsluitend door elektrische vaklui uitgevoerd wor-
den! Foutstroomonderbreker volgens EN 61008, DIN VDE 0664
bieden bescherming tegen foutieve stroom.
Montage:
Montage in eender welke gebruikspositie door snelbevestiging op
rails, EN 50022, 35mm breed. Relais, stroomstootschakelaars
moeten op een afstand van minstens 10mm van de Foutstroom-
onderbreker gemonteerd worden.
Aansluiting:
De voeding van de toestellen kan, naar keuze, van boven of van
beneden gebeuren. Gelieve de fase en de neutrale geleider vol-
gens het schakelbeeld (zie het toestel) aan te sluiten.
Installatie en inbedrijfstelling:
Voor de inbedrijfstelling moet de correcte werking van de veilighei-
dsinrichtingen volgens de installatiebepalingen gecontroleerd worden. 
De maximaal toegelaten aardingsweerstanden moeten in
overeenstemming met de nationale installatiebepalingen in acht
genomen worden.
De schakelposities in acht nemen:
De schakelknevel van de Foutstroomonderbreker heeft drie schakel-
posities:
”AAN” ”GEACTIVEERD” ”UIT” (Reset)

Wij raden u aan de werking om het halfjaar te controleren! 
In de controle van de werking is de controle van de veiligheids-
maatregel niet inbegrepen. 
Toebehoor:
Voor omvangrijk toebehoor zie de catalogus.
Garantie:
Wanneer het toestel geopend wordt vervalt elke garantieclaim!
Voor meer gegevens zie de sticker op het toestel en de gegevens
in de catalogus.     
Technische veranderingen voorbehouden!

058 448 010/10.02

S Bruksanvisning:

Jordfelsbrytare 4-polig /2-polig
Beakta gällande starkstömsföreskrifter!
Monterings- och anslutningsarbetena liksom driftstarten får endast
utföras av behörig elektriker ! Jordfelsbrytare enligt EN 61008,
DIN VDE 0664 erbjuder skydd mot felström.
Montering:
Kan byggas in i vilket användningsläge som helst genom
snabbfäste på skenor EN 50022, 35 mm breda. Relä, strömstöts-
brytare monteras minst 10mm från Jordfelsbrytare.
Anslutning:
Anläggningen kan anslutas uppifrån eller nerifrån, allt efter
behov. Anslut fas och neutralledare enligt kopplingsschemat (se
anläggningen).
Installation och driftstart:
Före driftstarten ska skyddsanordningarnas funktion kontrolleras
enligt installationsbestämmelserna.
Högsta tillåtna jordningsmotstånd enligt nationella bestämmelser
måste beaktas.
Beakta kopplingslägena:
Kopplingsvredet på Jordfelsbrytare har tre kopplingslägen:

”PÅ” ”UTLÖST” ”AV” (Nollställning)

Vi rekommenderar halvårsvisa funktionskontroller!
Funktionskontrollerna omfattar inte kontroll av skyddsåt-
gärderna.
Tillbehör:
Stort sortiment av tillbehör, se katalogen.
Garanti:
Om anläggningen öppnas, upphör garantin att gälla!
För flera uppgifter, se text på anläggningen och i katalog. 
Med reservation för tekniska förändringar.

EE Kasutusjuhend:

Rikkevoolukaitselüliti 4-ühendusega/2-pooluseline
Järgige elektriohutuseeskirju!
Montaa i- ja ühendamistöid ning ekspluatatsiooni võtmist võib
teostada ainult elektriala spetsialist! Rikkevoolukaitselüliti kaitseb
direktiivi EN 61008, DIN VDE 0664 järgi rikkevoolu.
Montaazh:
Paigaldamine on võimalik erinevates asendites kiirkinnituse abil
35 mm laiusega siinidele EN 50022. Releed ja löökvoolulülitid
paigaldada Rikkevoolukaitselüliti vähemalt 10 mm kaugusele.
Ühendamine:
Seadmete toitmine on võimalik nii ülevalt kui alt. Faas ja maandus
ühendada lülitusjoonise (vt seadet) järgi.
Paigaldamine ja ekspluatatsiooni võtmine:
Enne ekspluatatsiooni võtmist kontrollida kaitsepaigaldise funkt-
siooni paigaldise eeskirjade alusel.
Maksimaalsed lubatud maandustakistused peavad vastama riik-
likele eeskirjadele.
Järgida lülitusasendit:
Rikkevoolukaitselüliti lülitushooval on kolm lülitusasendit:

”SISSE” ”AKTIVEERITUD” ”VÄLJA” (nullimine)

Funktsiooni soovitame kontrollida kord poole aasta jooksul!
Funktsiooni kontrollimine ei hõlma kaitsemeetme kontrollimist.

Lisatarvikud:
Lisatarvikute suur valik on toodud kataloogis. 
Garantii:
Seadme avamisel on garantiitingimused kehtetud!

Muud andmed vt seadme pealdist ja kataloogi andmeid.
Võib esineda tehnilisi muudatusi!

RUS Введение:
выключатель, защищающий от тока утечки 4�полюсный /
2�полюсный
Соблюдaйте прaвилa электротехники !
Работы по монтажу и подключению, а также по вводу в эксплуатац�
ию разрешается проводить только электрику�специалисту!
выключатель, защищающий от тока утечки согласно EN 61008, DIN
VDE 0664 обеспечивают защиту от тока утечки.
Монтaж:
Установка в любом эксплуатационном положении благодаря быстро�
му креплению на тронковых направляющих EN 50022, шириной 35
мм. Реле, импульсный выключатель следует монтировать на удален�
ии как минимум 10 мм от выключатель, защищающий от тока утечки.
подключение:
Подключение питания прибора можно осуществлять как сверху так и
снизу. Пожалуйста подключайте фазу и нулевой провод согласно
схеме подключения (см. прибор).
Установка и ввод в эксплуатацию:
Перед началом эксплуатации следует проверить работоспособность
защитного устройства согласно требований по установке.
Максимально допустимые сопротивления заземления должны соотв�
етствовать установочным требованиям страны эксплуатации.
Учитывайте положения переключения:
Ручка переключателя выключатель, защищающий от тока утечки
имеет три положения переключения:

”ВКЛ” ”ПУСК” ”ВЫКЛ” (Сброс)
Мы рекомендуем проверять работоспособность каждые полгода!
Проверка работоспособности не перекрывает защитных мер!
Аксессуары:
Большой выбор аксессуаров см. в каталоге.
Гарантия:
При вскрытии прибора гарантия прекращает действие!
Дополнительные данные см. на приборном ярлыке или в данных
каталога. Производитель оставляет за собой право на технические
изменения.

UA Введення:

вимикач, який запобігає від струму витікання 4�полюсний / 2�
полюсний
Дотримуйтеся правил електротехніки!

Работы по монтажу и подключению, а также по вводу в эксплуатац�
ию разрешается проводить только электрику�специалисту! вимикач,
який запобігає від струму витікання согласно EN 61008, DIN VDE
0664 обеспечивают защиту от тока утечки.
Монтaж:
Установка в любом эксплуатационном положении благодаря быстро�
му креплению на тронковых направляющих EN 50022, шириной 35
мм. Реле, импульсный выключатель следует монтировать на удален�
ии как минимум 10 мм от вимикач, який запобігає від струму витікання.
подключение:
Подключение питания прибора можно осуществлять как сверху так и
снизу. Пожалуйста подключайте фазу и нулевой провод согласно
схеме подключения (см. прибор).
Установка и ввод в эксплуатацию:
Перед началом эксплуатации следует проверить работоспособность
защитного устройства согласно требований по установке.
Максимально допустимые сопротивления заземления должны соотв�
етствовать установочным требованиям страны эксплуатации.
Учитывайте положения переключения:
Ручка переключателя вимикач, який запобігає від струму витікання
имеет три положения переключения:

”ВКЛ” ”ПУСК” ”ВЫКЛ” (Сброс)
Мы рекомендуем проверять работоспособность каждые
полгода!Проверка работоспособности не перекрывает защитных мер!
Аксессуары:
Большой выбор аксессуаров см. в каталоге.
Гарантия:
При вскрытии прибора гарантия прекращает действие!
додаткові дані див. на ярлику приладу або в даних каталогу.
Виробник залишає за собою право на технічні зміни

TR Kullanim Kilavuzu:
Hatalı akımdan koruma şalteri 2 kutuplu/4 damarlı
Elektroteknik kurallarina riayet edilmelidir!
Montaj, baglanti ve test islemleri sadece uzman personel tarafindan
yerine getirilmelidir! EN 61008 ve DIN VDE 0664 standartlarina uygun
olan Hatalı akımdan koruma şalteri hatali voltaj.
Montaji:
Degisik pozisyonlarda hizli baglanti ile 35 mm'lik EN 50022 raylarina
monte edilebilir. Röle ve akim kesici Hatalı akımdan koruma şalteri dan
en az 10 mm uzaga monte edilmelidir.
Baglanmasi:
Besleme hatti üstten ya da alttan olabilir. Lütfen faz ve nötr kablolarini
devre semasina (bkz. cihaz) göre baglayiniz.
Kurulmasi ve faaliyete geçirilmesi:
Faaliyete geçirmeden önce koruma tedbirlerinin talimatlara uygunlu�
gunu denetleyiniz.Maksimum topraklama rezistanslari konusunda
ülkelere göre degisen kurallara riayet ediniz.

Salter pozisyonlarina dikkat ediniz:
Hatalı akımdan koruma şalteri üç salter pozisyonuna sahiptir:

”ON” ”DEVREYE GIRMIS” ”OFF” (Reset)
Her alti ayda bir islev kontrolünden geçirilmesi tavsiye edilir!
Islev kontrolü koruma önleminin kontrolünün yerine geçmez.
Aksesuar:
Zengin aksesuarlar için kataloga bkz.
Garanti:
Açilan cihazlar garanti kapsami disinda kalir!
Diger veriler için cihazin üzerinde veya katalogta yer alan bilgilere bkz.
Teknik degisiklikler yapilasi olasiligi saklidir.

PL Instrukcja:

Wyłącznik ochronny różnicowy 2-biegunowy /
4 biegunowy

Przestrzegac regul elektrotechniki!
Montaz i podlaczanie oraz uruchamianie moga byc
przeprowadzane wylacznie przez specjaliste elektryka!
Wyłącznik ochronny różnicowy zgodnie z EN 61008, DIN VDE
0664 zapewnia zabezpieczenie przed pradem uszkodzeniowym.
Montaz:
Zabudowa w dowolnym polozeniu dzieki szybkiemu mocowaniu na
szynach krytych EN 50022, szerokosc 35 mm. Przekaznik i
wylacznik pradowy nalezy zamontowac w odleglosci co najmniej
10 mm od Wyłącznik ochronny różnicowy.
Podlaczenie:
Zasilanie urzadzenia mozna doprowadzac dowolnie od góry lub
od dolu. Podlaczyc faze i przewód neutralny zgodnie ze schematem
polaczen (patrz urzadzenie).
Instalacja i uruchamianie:
Przed uruchomieniem nalezy sprawdzic skutecznosc zabezpieczenia
i skontrolowac je zgodnie z wymaganiami ustawiania.
Nalezy przestrzegac maksymalnie dopuszczalnych oporów uziemienia
zgodnie z krajowymi wymaganiami w zakresie ustawien.
Przestrzegac polozen przelaczania:
Dzwigienka przelacznika Wyłącznik ochronny różnicowy ma trzy
polozenia przelaczajace:

”ZAL” ”AKTYWNY” ”WYL” (Reset)
Zalecamy kontrole dzialania co pól roku! Kontrola dzialania nie
spelnia wymagania sprawdzenia zabezpieczenia.
Osprzet:
Róznorodny osprzet jest przedstawiony w katalogu.
Gwarancja:
W przypadku otwarcia urzadzenia wygasaja wszelkie prawa do
roszczen gwarancyjnych!
Pozostale dane patrz nadruk na urzadzeniu i informacje katalo-
gowe.Zmiany techniczne zastrzezone!

FI Ohjeet:

Vuotovirtasuojakytkin 2-napainen / nelina-
painen
Noudatettava sähkötekniikassa yleisiä sääntöjä!
Asennus- ja liitäntätyöt sekä käyttöönoton saa suorittaa vain
sähköalan ammattilainen! Vuotovirtasuojakytkin vastaavat norme-
ja EN 61008 ja DIN VDE 0664 ja suojaavat vuotovirtaa.
Asennus
Asennus vapaavalintaiseen käyttöasentoon, pikakiinnitys 35 mm
leveillä hattukiskoilla EN 50022. Releet ja virtasykäyskatkaisimet
on asennettava vähintään 10 mm:n etäisyyteen
Vuotovirtasuojakytkin -laitteesta.
Liitäntä:
Syöttö laitteeseen voi tapahtua valinnaisesti joko ylhäältä tai
alhaalta. Liitä vaihe ja nollajohdin kytkentäkaavion mukaisesti
(katso laite).
Asennus ja käyttöönotto:
Tarkista ennen käyttöönottoa suojalaitteiden asennusohjeiden
mukainen toiminta.
Maakohtaisten asennusohjeiden mukaiset suurimmat sallitut
maadoitusvastukset on huomioitava.
Huomaa kytkinasennot:
Vuotovirtasuojakytkin -laitteen kytkentänupilla on kolme kytkinasentoa:

”PÄÄLLE” ”LAUENNUT” ”POIS PÄÄLTÄ” (Reset)
Suosittelemme toimintatarkastusta puolen vuoden välein!
Toimintatarkastus ei korvaa varotoimenpiteiden tarkastusta.
Lisävarusteet:
Laaja lisävarusteiden valikoima katso luettelo.
Takuu:
Jos laite avataan, takuu raukeaa!
Lisätietoja katso laitteen merkintä ja luettelotiedot.
Tekninen muutosoikeus pidätetään.

GR Οδηγ�ε� χρ
ση�:
Προστατευτικ�� διακ�πτη� ρε�µατο� διαρρο
� 2�πολικ�� /
4πολικ��
Προσ�ξτε του� ηλεκτρολογικο�� κανονισµο��!
Οι εργασ�ε	 τοποθ�τηση	 και σ�νδεση	, καθ�	 και η πρ�τη θ�ση σε
λειτουργ�α πρ�πει να πραγµατοποιο�νται µ�νο απ� εξειδικευµ�νο
ηλεκτρολ�γο! Το Προστατευτικ�	 διακ�πτη	 ρε�µατο	 διαρρο�	,
σ�µφωνα µε το �� 61008 και το DIN VDE 0664, παρ�χει προστασ�α
απ� τα ρε�µατα διαρρο�	.
Τοποθ�τηση:
Τοποθ�τηση σε οποιαδ�ποτε θ�ση χρ�ση	 µε ταχυστερ�ωση σε
ρ#γε	 διατοµ�	 Ω �� 50022, πλ#του	 35 %%. Τα ρελ�, οι διακ�πτε	
υπερεντ#σεων πρ�πει να τοποθετο�νται σε απ�σταση 10 %%
τουλ#χιστον απ� το Προστατευτικ�	 διακ�πτη	 ρε�µατο	 διαρρο�	.
Σ�νδεση:
Η συσκευ� µπορε� να τροφοδοτηθε� µε ρε�µα τ�σο απ� π#νω �σο
και απ� κ#τω. Συνδ�στε τη φ#ση και τον ουδ�τερο σ�µφωνα µε το
σχεδι#γραµµα (βλ�πε συσκευ�).

Εγκατ�σταση και θ�ση σε λειτουργ�α για πρ"τη φορ�:
Πριν απ� τη θ�ση σε λειτουργ�α για πρ�τη φορ# πρ�πει να ελ�γχεται
η αποτελεσµατικ�τητα τη	 προστατευτικ�	 δι#ταξη	 σ�µφωνα µε
του	 κανονισµο�	 εγκατ#σταση	.
Οι µ�γιστε	 επιτρεπτ�	 αντιστ#σει	 γε�ωση	 πρ�πει να λαµβ#νονται
υπ�ψη σ�µφωνα µε του	 εθνικο�	 κανονισµο�	 εγκατ#σταση	.
Προσ�ξτε τι� θ�σει� λειτουργ�α�:
Η εγκ#ρσια ρ#βδο	 µεταγωγ�	 του Προστατευτικ�	 διακ�πτη	 ρε�-
µατο	 διαρρο�	 �χει τρει	 θ�σει	 λειτουργ�α	:

”ON” ”ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ” ”OFF” (Reset)

Συνιστο�µε εξαµηνια�ο �λεγχο των λειτουργι�ν!
Ο �λεγχο	 των λειτουργι�ν δεν καλ�πτει τον �λεγχο των µ�τρων προ-
στασ�α	.
Προαιρετικ� εξαρτ
µατα:
∆ιατ�θεται ευρε�α γκ#µα προαιρετικ�ν εξαρτηµ#των, ανατρ�ξτε στον
κατ#λογο.
Εγγ�ηση:
Η εγγ�ηση πα�ει να ισχ�ει µε το #νοιγµα τη	 συσκευ�	!
Για περισσ�τερα στοιχε�α, ανατρ�ξτε στη σ�µανση τη	 συσκευ�	 και
στα στοιχε�α του καταλ�γου. Με την επιφ�λαξη τεχνικ�ν αλλαγ�ν.

Beachten Sie bitte, daß die
Kurzschlußsicherung kei-

nen Überlastschutz
gewährleistet. 

Die Überlastung ist durch
die Projektierung auszu-

schließen!
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LV Instrukcija:

Nopludes stravas aizsargsledzis 4 polu / divu polu

Ieverojiet elektrodro ibas noteikumus!
Monta as un piesleg anas darbus, ka ari nodo anu ekpluatacija
drikst veikt tikai kvalificets elektrikis! Noplūdes strāvas
aizsargslēdzis saskana ar EN 61008, DIN VDE 0664 nodro ina
aizsardzibu pret stravas nopludi.
Monta a:
Iebuve ana jebkura lieto anas stavokli ar atra slie u stiprinajuma
(EN 50022, 35 mm platuma) palidzibu. Releja un stravas impulsa
sled i jamonte ne tuvak ka 10 mm attaluma no Noplūdes strāvas
aizsargslēdzis.
Piesleg ana:
Iericu baro ana var tikt veikta pec izveles no aug puses vai no
apak puses. Fazi un neitralo vadu ludzu pievienot saskana ar
sleguma shemu (skat. ierici).
Instalacija un nodo ana ekspluatacija:
Pirms nodo anas ekspluatacija japarbauda aizsargiericu darbiba
saskana ar ieriko anas noteikumiem.
Attieciba uz maksimalajam pielaujamajam zeme anas pretestibam
janem vera nacionalie buvnormativi.

Ieverojiet sleguma stavoklus!
Noplūdes strāvas aizsargslēdzis parsleg anas pogai ir tris sleg an�
as stavokli:

”IESLEGTS” ”AKTIVIZETS” ”IZSLEGTS” (Reset)

Mes iesakam parbaudit iekartas darbibu ik pec pus gada.
Iekartas darbibas parbaude neietver dro ibas pasakumu parbaudi.
Aprikojums:
Aprikojumu liela izvele skat. Kataloga.
Garantija:
Lidz ar ierices atver anu tiek zuadetas tiesibas uz jebkadu garantijas
servisu.
Parejos datus skat. uzrakstus uz iericem un norades kataloga.
Iespejamas tehniskas izmainas.

SLO Navodilo:

Zašcitno stikalo za okvarni tok 4 polno /2-polno

Vpoštevati elektrotehnicne predpise pri insta-
laciji in vgrandnji!

Montaža in priklopna dela ter zagon lahko izvede samo pooblašcen
elektricar! Zaščitno stikalo za okvarni tok skladno z EN 61008,
DIN VDE 0664 zagotavlja zašcito pred okvarnim tokom.
Montaža:
Vgradnja v poljubni legi za uporabo s hitro pritrditev na tirnico EN
50022, 35 mm široke. Rele, stikalo za sunek toka montirajte v raz-
dalji najmanj 10 mm od Zaščitno stikalo za okvarni tok.

Prikljucitev:
Napajanje naprav je mogoce od zgoraj ali od spodaj. Prosimo, da
fazo in nevtralnega vodnika prikljucite skladno z vezalnim nacrtom
(glej napravo).
Instalacija in zagon:
Pred zagonom preverite ucinkovitost zašcitnih naprav skladno z

dolocili o nastavitvi naprav.
Upoštevajte najvišje dovoljene ozemljitvene upore skladno z
nacionalnimi dolocili o nastavitvi.
Upoštevajte položaj stikala:
Stikalo Zaščitno stikalo za okvarni tok ima tri položaje:

”VKLOP” ”SPROŽENO” ”IZKLOP” (Reset)

Priporocamo polletno kontrolo delovanja!
Kontrola delovanja ne pokriva testiranja zašcitnih naprav.

Oprema:
Obsežna oprema glej katalog.

Jamstvo:
Ce napravo odprete, prenehajo vsa jamstva!

Za nadaljnje podatke glej natis na napravi in podatke v katalogu.
Tehnicne spremembe so pridržane.

HR Upute:

Zaštitna strujna sklopka cetveropolno /2-polni

Pridržavati se pravila elektrotehnike!
Montažne i prikljucne radove te stavljanje u pogon smije provoditi
iskljucivo elektrotehnicki strucnjak! Zaštitna strujna sklopka prema EN
61008, DIN VDE 0664 pružaju zaštitu protiv struje kvara.(EN = europ-
ska norma, DIN = Njemacki industrijski standard, VDE = Savez
njemackih elektrotehnicara).
Montaža:
Zahvaljujuci mogucnosti brzog pricvršcivanja na nosivi elemenat 
EN 50022, širine 35mm, moguca je ugradnja u svakom upotrebnom
položaju. Releji, impulsne sklopke smiju se montirati na udaljenosti od
najmanje 10mm od Zaštitna strujna sklopka.
Prikljucivanje:
Uredaj se po potrebi može napajati odozgo ili odozdo.Molimo Vas da
fazu i nulti vodic prikljucite prema spojnoj shemi (vidi uredaj).
Instalacija i stavljanje u pogon:
Prije stavljanja u pogon trebate provjeriti djelotvornost zaštitnih naprava
prema propisima o tim uredajima. 
Morate se pridržavati maksimalno dopuštenih otpora uzemljenja, a u
skladu sa propisima o upotrebi uredaja važecim u pojedinim zemljama.

Obratite pažnju na uklopni položaj:
Poluga sklopke Zaštitna strujna sklopka ima tri uklopna položaja:

”Ukljuceno UKLJ”       ”AKTIVIRANO”     ”Iskljuceno ISKLJ”(pocetni položaj)
Preporucujemo Vam da svakih pola godine provjeravate funkcioniranje
uredaja!
Provjera funkcioniranja ne podrazumijeva provjeru zaštitnih mjera.
Pribor:
Za obimniji pribor pogledaj katalog.
Jamstvo:
Ukoliko otvorite uredaj prestaje važiti jamstveno/ garantno pravo.

Za daljnje podatke pogledajte natpis na uredaju i podatke u katalogu.
Pridržavamo pravo na tehnicke izmjene.

LT Instrukcija:

Nuotekio sroves apsauginis jungiklis 4 poliu / dvipolis

Laikykites elektrinio saugumo taisykliu !
Montavimo ir pajungimo darbus bei atidavima eksploatacijai gali
atlikti tik elektros darbu specialistas! Nuotėkio srovės apsauginis
jungiklis pagal EN 61008, DIN VDE 0664 suteikia apsauga nuo
neteisingos sroves.
Montavimas:
Imontavimas bet kokioje padetyje pagal greitojo pajungimo tech�
nologija su apsaugos begiais EN 50022, 35 mm plocio. Rele,
sroves smugio jungikli imontuoti bent 10mm atstume nuo Nuotėkio
srovės apsauginis jungiklis.
Prijungimas:
Prietaiso aprupinimas gali buti atliekamas nuo  vir aus arba nuo
apacios. Pra om pajungti faze ir neutralu laidininka pagal jungiklio
vaizda ( r. prietaisa.
Instaliavimas ir atidavimas eksploatacijai:
Prie  atidavima eksploatacijai reikia patikrinti apsaugos irenginio
veikla pagal irenginiu taisykles.
Atkreipti demesi i maksimaliai leistinas i eminimo var as pagal
nacionalines irenginiu taisykles.

Atkreipti demesi i jungiklio padetis:
Nuotėkio srovės apsauginis jungiklis jungiklio spragtukas turi tris jun�
gimo padetis:

”ijungtas” ”paleistas” ”i jungtas” (Reset)
Mes patariame kas pusmeti patikrinti funkcionavima!
Funkcionavimo patikrinimas neatstoja apsaugos patikrinimo.
Reikmenys:
Daugiau reikmenu rasite kataloge.
Garantija:
Atidarydami prietaisa prarandate pretenzijas i garantija!

Daugiau duomenu r. ant prietaiso ir kataloge.Gali buti techniniu
pakitimu.Za daljnje podatke pogledajte natpis na uredaju i podatke u
katalogu.Pridr avamo pravo na tehnicke izmjene.
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CZ Introduzione:
Jistič pro ochranu proti chybovému proudu
dvoupolovy/4-pólový
Osservare le norme vigenti in materia di instal-
lazione elettrica!
Montáž, pripojení a uvedení do provozu smí provést pouze odborník
v oboru elektro. Jistič pro ochranu proti chybovému proudu podle
norem EN 61008, DIN VDE 0664 poskytuje ochranu proti chybové-
mu proudu.

Montaggio:
Vestavba v libovolné poloze pripevnením na 35 mm široké kolejnicky
EN 50022. Relais, Relé a impulzní relé se musí montovat v odstupu
minimálne 10 mm od Jistič pro ochranu proti chybovému proudu.
Collegamento:
Napájecí kabely je možno pripojit zezhora nebo zespoda. Fázový a
nulový vodic pripojte podle schematu zapojení (viz prístroj).

Instalace a uvedení do provozu:

Pred uvedením do provozu prezkoušejte funkci ochranných zarízení
podle pravidel pro tato zarízení.
Maximálne prípustné odpory zemnení jsou dány príslušnými národní-
mi normami a predpisy.
Dbejte na polohu spínace:
Spínac prístroje Jistič pro ochranu proti chybovému proudu má tri
polohy:

”ZAPNUTO” ”VYHOZENO” ”VYPNUTO” (Reset)
Doporucujeme prezkušovat funkci vždy po pul roce.
Krome manuálního prezkoušení funkce je treba prezkoušet i ochran-
nou funkci prístroje.
Príslušenství:
Bohaté príslušenství viz katalog.
Záruka:
Pri otevrení prístroje zaniká jakýkoliv zárucní nárik.
Další údaje viz typový štítek a katalogové údaje
Con riserva di modifiche tecniche!

HU Kezelési utasítás:
Hibaáram-védőkapcsoló kétpólusú/4-pólusú

Az elektrotechnikai szabályokat be kell tartani!
A szerelést és bekötést, valamint a beüzemelést csak szakképzett vil-
lanyszerelo végezheti! Az Hibaáram-védőkapcsoló az EN 61008,
DIN VDE 0664 szerint, védelmet nyújt a hibaáram.

Szerelés:
Beépítés tetszoleges fogyasztóba az EN 50022 szerinti 35 mm
széles kalapsínre történo gyorscsatlakozással. A reléket, az áram-
lökés-kapcsolókat legalább 10 mm távolságra kell szerelni az
Hibaáram-védőkapcsoló-tól.
Bekötés:
A készülék betáplálása történhet tetszolegesen felülrol vagy alulról.
A fázist és a nullavezetéket a kapcsolási vázlat (lásd a készüléken)
szerint csatlakoztassuk.

Szerelés és üzembe helyezés:
Az üzembe helyezés elott a berendezésre vonatkozó eloírásoknak
megfeleloen ellenorizni kell a védoberendezés hatékonyságát. A max-
imális megengedett földelési ellenállás értékeket a helyi szerelési
eloírásoknak megfeleloen kell figyelembe venni.

Vegyük figyelembe a kapcsolási állásokat:

A Hibaáram-védőkapcsoló három kapcsolási állással rendelkezik:

”BE” ”KIOLDVA” ”KI” (Reset)

Fél éves muködésellenorzést ajánlunk!
A muködésellenorzés nem helyettesíti a védelmi intézkedések
ellenorzését.
Tartozékok:
A boséges tartozék állományt lásd a katalógusban.
Garancia:
A készülék kinyításával minden garanciális igény érvényét veszti!

A további adatokat lásd a készülék feliratozásán és a katalógusban.
A müszaki változtatások joga fenntartva.

SK Návod na používanie:
Automatický spínač v obvode diferenciálnej och-
rany 2pólová/4 pólový
Dodržiavat' elektrotechnické pravidlá!
Montáž / pripojenie:a uvedenie do prevádzky smie vykonat iba
kvalifikovaný elektrikár! Automatický spínač v obvode diferenciálnej
ochrany podla EN 61008, DIN VDE 0664 poskytujú ochranu proti
chybnému prúdu.
Montáž:
Namontovanie v lubovolnej polohe s rýchlym upevnením na klobú-
cikovitých kolajnickách EN 50022, šírka 35 mm. Relé prúdových
impulzov sa musia montovat v minimálnej vzdialenosti 10mm od
Automatický spínač v obvode diferenciálnej ochrany.
Pripojenie:
Napájanie zariadenia môže byt lubovolne zhora alebo zdola. Fázu
a nulový vodic pripojte podla schémy zapojenia (pozri zariadenie).
Inštalácia a uvedenie do prevádzky:
Pred uvedením do prevádzky je potrebné skontrolovat úcinnost
ochranného zariadenia podla ustanovení o zariadeniach. 
Maximálne prípustné odpory uzemnenia sa musia dodržiavat podla
národných ustanovení o zariadeniach. 

Dbajte na spínacie polohy:
Riadiaca páka Automatický spínač v obvode diferenciálnej ochrany
má tri spínacie polohy:

”ZAPNÚT” ”SPUSTENÉ” ”VYPNÚT” (Reset)

Odporúcame polrocnú skúšku funkcnej spôsobilosti!
Skúška funkcnej spôsobilosti nepokrýva skúšku ochranných opatrení.
Príslušenstvo:
Rozsiahle príslušenstvo, pozri katalóg.
Záruka:
Po otvorení zariadenia zaniká akýkolvek nárok na záruku!

Dalšie údaje sú vytlacené na zariadení a sú uvedené v katalógu.
Technické zmeny sú vyh radené.

N Bruksanvisning:
Jordfeilbryter 2-polet/4-polet
Ta hensyn til gjeldende elektrotekniske-
forskrifter!
Monterings- og tilkoblingsarbeid samt igangkjøring må kun
utføres av elektrofagfolk! Jordfeilbryter iht. EN 61008, DIN VDE
0664 beskytter mot jordfeil.
Montering:
Montering kan utføres på ønsket sted ved hjelp av hurtigfeste på
montasjeskinnene EN 50022, 35 mm bredde. Releet og strømstøt-
bryteren må monteres minst 10 mm fra Jordfeilbryter.
Tilkopling:
Apparatet kan valgfritt mates fra over- eller undersiden. Fase og
nøyttralleder tilkobles iht. koblingsskjemaet (se apparatet).

Installasjon og igangkjøring:
Før apparatet tas i bruk, må beskyttelsesanordningens effkt kon-
trolleres i henhold til aktuelle bestemmelser.
Ta hensyn til aktuelle bestemmelser vedrørende maksimalt tillatte
jordingsmotstander.

Vær oppmerksom på bryterposisjonen:
Vippebryteren til Jordfeilbryter har tre posisjoner:

”PÅ” ”UTLØST” ”AV” (Reset)

Vi anbefaler en funksjonstest hvert halvår!
Funksjonstesten omfatter ikke testing av sikkerhetstiltakene.

Tilbehør:
Omfattende tilbehør, se katalogen.

Garanti:
Garantien bortfaller ved åpning av apparatet!

For mer informasjon, se apparatet samt opplysninger i katalogen.
Med forbehold om tekniske endringer.
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